IR

HAN B EZO BR3P (intelligibility) o
E VIR L1

Notes on the intelligibility of Japanese EFL learners’ pronunciation

AR LS

Shigeru Yamane

Today, English is not only used as a means of communication in English speaking countries
but also in many other countries in the world as a useful tool for international communica-
tion. In terms of “English as an International Language,” we may be able to regard “Japanese
English” as one variant of English. Then, to what extent is English spoken by Japanese
learners intelligible? Should all the pronunciation errors be corrected? There seems to be a
general shift of interest in research on error analysis from the categorization of errors
committed by non-native speakers of the target language to the investigation of the intelligi-
bility of non-native speech judged by native/non-native speakers. More recent studies,
however, concentrate more upon how these errors are perceived by native/non-native
speakers and which errors impede communication. It is reasonable to assume that there may
be some errors in pronunciation which are relatively more understandable, while other errors
severely disrupt communication. It is pointed out in this paper that misplaced word accent
would severely impede intelligibilty. Pronunciation errors in consonants also affect intelligi-

bilty while the effects of vowel mispronunciation might have on communication were limited.

F-U—K:
SUEREZ £ 0. SEEOUYE, Tuy 7 —, SEi%. Yy 75y h - ay

1. FCBHIC

KRR S0 O O BIE, —EMNIZYEREZ: £ 0 (foreign accent) & LTFENL, YFEIAD
Tl BT LA T RTOREEFREIC L o THEFE S I W oTIE R, AEAD
BEOHIZIZ, DL TV 070, BESII L aIasr—va VIlEERY &
ZFLRNVOLDETHL I LN, CNETOME,NS DR TE TV,

—RANIEFE AT T 5 [EE0OBLLT ] 02 & AWK (intelligibility) &9 o
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Celce-Murcia, Brinton, Goodwin and Griner (2010) (. FABREOEmWEF L IE, SHEREZR D
CRSFTHREEL L TO%RED (accent). T4abbIE LOLH (variety) d&Ho. L% H
CHFMREALZVWE ) BZEETHL, EERLTWD, £72, FEH QYIRS B % 18R
Thhbo 72k 21X, HRAANDFE§HEEREF IENL TV A H E T3, HARAORERE 2 IR
W EFHIT 22 b LAaVAS, Mo TENEFW NIEHRESRCE RS 7255, BEFIZE
S TCH LR TWREEPHBEO SV ELZ L E 2 TI v,

2. FBREOKFERETICHTEELS

HHEREEE IS BT 2 B ETHEOFEIIE, ZOoOMM T2 E X HDVFET %o DEDDER
&, BESHEOEGEE IEVWESEE BN T2 2 LEWREZ L, 2t BEICTREEZLE W)
ZXNThrb, ZOHOEZFE, [NEGELRED ] o ThHlibRWAL, D)3 (W
B ELHIRL TREZL VI BDTH S, Levis (2005) 13AIH % FEFEZEE A (nativeness
principle) . 4% % WIS (intelligibility principle) &FFA TWS, FTE) T30 0B 25
% 3 { audiolingualism A3 F it & 5 72 1960 SERLIATORALIZBWTIX, 24 74 7DO5E
HIFTR&E L), Zo0L) ZHFHEEENIESTH o7z LA L [TE] A 74 7%
BHCHRITFMER S v e § Mm% Fikid, 2R OBEREORELZ M- T % 3D
27259 Thb, 72& 21T Jones (1956) 1 ["XWFEE" LIFFHEIITH 0D T\ (intelli-
gible) ZFEET, EBVWEE" LiE, BLAEOAPHBELIZCWEE] ZEv)H, 2ok
121950 FRUCBWT D, FEED [HBI AL T S BEEHINTW /22 LD PR %o

SREHT (error analysis) OWISES B Cld, FHEO LT — 2 EENHE L), HHE
FEOWM A GHI L0 $5 2 &N, EOELREFZ 572 (Schachter, 1974 5 Scott, 1974) . %
BHEOFEFOZY) 20 L. WRIT IR EO TEPSELLTOMR) 22 &

EDIHTFIETT = 2T, SRR E O F 2L D 2 EDTE B 9 gE oL
Tholzo A3 22— a IR LTLEHSTOMTHRILZT 525, ZORRIEE, FLFTH
5 FRBEMOIEE D LRI ORI > Tz,

1980 EALUZIT 5 & [HEFILERE L L COHEFE] L) ZR TN, 4 TOWM 2 PIEZL
DE§ %o Kachru (1982, 1986) #M5R OBk~ 72343k (World Englishes) &9 3 LWl %
ML TLCE, e To [EFENFRFHE 2O E LRE] 226, o [ 4k
EEREFEO AT RG] NEL I3 a2 =T a Y FERELTORRICKHTHE 2 HH
7 hL7z

E512, 1980 SEMRLIBETIZ, 232247 — ¥ a vl o#HIZE (Communicative Language
Teaching) 2SFEHE %R, AL—=—ARAI 2= —3arDzHI2E [BLLESE] 2WKFH2Z
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HA NGB E 0 Bigd M (intelligibility) OEWILEEFRT & 13 (1LIR)

EWVbND L) ol EEIEFE S L COIEFE (English as an International Language: EIL)
DAY Y ALME - T, FEEREOHRIESGREFRE ORETE HIFFOoTiER{, 332 =
Feva R SRV LAV T TRERNEMIITIETH L L ERENDL L) (12

7 - 72 (Celce-Murcia, et. al, 2010, p.9)o MWEFELRFE N L4 H-TH [HUERTWVIEE ]
(intelligible pronunciation) 2SKYI7ZE W) EZ FTH 5L,

COEHNT =N R BLEICI o o ERR R & L TOREREE V) R E 5 12
IEBEREEE O IR ORI B 3 2 W8 A2 %2 o 72 (Jenkins, 2000). &l L FOFEE

WCEREZBEWISROGHIIZEL S, MEFIZE o THEEDVPENIEZ LD T VL) i
(CHFREEDS S 7 b L7z TH %o

1990 FEAALIREIC 72 % & . ASHEREFEF BT 2 HEENLEOR ARSI, 72, &
TR BRI o 73R EEINEH N5 L) IR 512N T, 9 THRMERIAEA
LONB LI TER, A3 2=y~ a VIl E &S 2VHEITHIUL, TS
FEEZBRRL L O WO EZHVRERICR Y 2D2H S (RIE, 2010 ; Derwing & Munro, 2005) o
ZOWRNOUER & U CRAE, JEREREE ORI IMNERED. € OFrEO RS Mo IEREER
BIZEoT, EOREHMBINLT VNI T L%, $abbiFlleido [HRLL3 &
(comprehensibility) DWFFE DAL > TETW5D,

Jenkins (2000) (ZZFEFEP BT EZTHLR T T 472010, EEOF AR T HALT 5
CEERREL TS, 728 213 HRANELFEHEOFEFT 23S L LT, 0/, 10/ D\VWb® 5 “th”
ERH Do INOLOIFEFIE., FEAVPEELRTVHICHEHSIWEZ TOHbLWwE W) FRET

H%ho §7% b5 thinkOmk/ % /smk/ & LT %LT%iwkw5okwm5@%m w3
2=y =Y a VSRR E RS FEEATESOZ LR ) - 7T 27 - a7 (Lingua
Franca Core) &AffITTWwa, 332=F—3 3 VICEREREH*R-ITBEOTEE S
(core) ZFL T, BHEBLEIIXEL X232 WEEE CHESHOTHMARZ HMLL L5
EVI)ERTTTH b,

VYA TT9 - AT RBALEREDLF20I20E, FRREHER T v b o ADPLEI R Do
B4 72 L1 2 SR B RICFROIEEAEE D B OfG CHRFEOFHRMAR 2 Batft L TS
MET I 2= =23 VIR LIZ Ve S50, BREEOEBERE Lo ) Fo TV 5 Ik
BERERR G 2L o ¢, BRAER L EAML L 2k flio CIFRERiE L a3 2= — v a3 v &[4
LB, EAEE RO C &RV R

Munro and Derwing (1999) Tld., FE & OFE§ RIS % 5§ 4 L T “intelligibility” &
“comprehensibility” & & V31T TW 5B, FEHEORFE L FFENFERE D, VRIS T
aLfgémhéwﬁawaﬁﬁfﬁmw@mmﬂ%ﬂmhfwéo:h@im\%ﬁwrﬁ
WL (O Rd2] 02 THhHb, HrDfEEZEL S ESNNLLE LT, ez i
fETE LR ERIREIC R 20 EREEDOS)WNEER EORE, BT rzlaiaiEe L
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T “comprehensibility” # > T\ 5, TAUIFEELZ T TIE% ., HHEEOMIES, CEDIE
WS 2 &0 T, BLSilaE O HEET R E VT COERNE & SN 7T IEREC
BT ESEREDEVI)REDOZ LT, [HFELLT S [HE] o2 2w, 15
E, HEIANOFETHFED [BE L3 X ] (comprehensibility) % Ml%E$ 5 D12 10 Bk (1 =
extremely easy to understand, 10 = impossible to understand) ®') #— ks A7 — )L % Fv T
AEREEREE ICHIT ST s (p.291).

& 512, Derwing and Munro (2005) Tld. [Z F ) ] (accentedness) &\ f8IE 4% B0
LT, %% (accent) OBIEDHFEHEOEBFRE D EENFEEE DR E L. EORENT
HENCw a2z, VA= A7 —=VZHWTHEL TS, 150N S, 2 ) EOIREE
Ty ZEDDPROEHESNAEE TSR OEHIFEFETIELCEHFEEZNNL Z 26, &
D DIRNEEBZOFEE T O (intelligibility) 135 <. & 5IZ8# L9 & (comprehensi-
bility) &2 2 E DD H o720

BB E D FHEORE LOLT —% EORRICE#E L T b, /20 £ 14 TDLT—
WA 2=y —=2a VIR ST RERES ) LT HAEIREE V. BEREE I 2T
ANRTVWIT—LHIUL, T3 22— a VICERGEELZ RIFTIOLH 5, EFERE
FEORTEZSHE (L2) 1220V T, 20T —OEKE (error gravity) %723 D12,
KA Y REIZ DWW Tl (Delisle, 1982 ; Politzer, 1978 ), A A ¥ 3Tt (Chastain, 1980 ;
Guntermann, 1978). 77 ¥ AFEIZE L CTid (Ensz, 1982 : Piazza, 1980) 7% %, Hughes and
Lascaratou (1982) &F1) ¥ ¥ ADIFEFEEZ K-> T 5, HIROFEMIETIZ, TDITE A D5
BHEOEX S L [FEEXZ L] oy Iz aiinge LTwb, 2O, Plazza
(1980) FBIFMIC, [FEZ LX) oA RLT T —TIfE LcBpEo (sl Lid] b8
AEEE LT 7 Y ANCHRIRL, 20 [HBRLPTS] &, BEEZHVARIELS [WhH
VB | (degree of irritation) &AL 7z. [FEREZR TV | 2 &5 % FERERE & 2SH T
S HBRITIE, BRABRIC BV TIHEHRLEESE I MRAR S0 0 5. FE T, TAL Y B#
TEBZWCO, ZNSLEMEIHE L) [WHD| ZEPhbEEZONL, ZOLHENA
A, FEHEBEOFTIGEIT 5 SHEREE (language attitude) 12 XMLENLDTH S,

3. BRANPBIEINEEERT LI

SHEFE & L CHRFFEZ AR 2B DL AIFEFRIFFRGE Th 5o HHIIBIT 2 EFHEFE OB
FEE LT, #8HOREELMIIIFESR L L bl T\wb (Celce-Murcia, et al., 2010), %
D& BERIIH > T, IFHEEEEOEBHEIC, FEHEOBFARL 25T T 2 WIS
5OFIFFHEMP SN2 e L L, BEEDPLEFIZR) 20, 34747089 2552 S
272w ) FEENRL DL FETH S (Derwing, 2003 ; Scales et al., 2006), Ti,
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HA NGB E 0 Bigd M (intelligibility) OEWILEEFRT & 13 (1LIR)

EEFHIIBWT, COREEFTOTEIZHIETRERDES ) ho THUIEA OFBEED
HIIZ X > TRE 2, #@RREFEHMZ L WhYAEFEO T 7 = v ¥ aF)vE BT AL,
TEDLEVTEELFEE X HREIITRETH L, TELHRY [FEERTEA] *BS0HEE L
THOLHET 2 I EPEETE LWL ) o BEUEEICIT TIRKBEOS % L7z#ER, HAE
ANDTAT T AT —DRELONLIBEDOHAFE 2LV PELIOERG2HRVEEDN S,
HARERF)OBRAWERT TLII 2= —2 a VICKREREBOR VWL ANLVOH D% HIE
ML 70,

Tld, EOLI) BEERE*BTFRIITLELICDESL ) o —FEDICHER AT 4T
DEEDPLCEZEZ OND, HEROFRTOEBHE T, Wikr ST 2 ) W EEI TR %D
T, TAVAFEFREEETNVICT DL L0 HD0IE A F) RAEFOEDPFE 2 AL, £
NEETVEEICTAZIEDUTRTH L, FEHEIL, SLBITBRZZL I I o> TRER L5,
PRETREE B R R E UADO N2 & B LTI 22— a vV CELREOREN ¥ &
RHEEICRET DL Lo Lo s, BLIUTLIVOT [HARAKEGERS] THilEbARvE
FTHLEE R [HARAWGE] ZFEHECER L, DT TREFEY LAKRL Lo
WThHsb, HRAFBOWEFED, EBEMNERFEL LTFETLIHE [HAE LRIV ] 29K50
ZHARLGBRTH 5.

3.1 7uvyg—Lifi%k

AARADPHIETNEEFERE L, EOBRLDOTHS ) e WREHEOHBENEZEHT S
DiF, ANLA-YZXA - A b2 —2arDkd)%TaVF 14— (prosody) %D, 5
Wid, TERPEEO L) A OF. ThbLOHIE (segmentals) ZROME, WHFFEHEOMT
QBRI NDEZATH A,

3.1.1 7AvVFs-—DEEM

ERE R EREER R 2 S L 2B TSR, REEF TEHEPHETH ), SHERER )28
BORTVOIRA Y M h—2 a3 Thb (Jenkins, 2000)o FEHIEEZEL {EEHNTEHAT
b EHI ISR TRER S LT RS R RO LN A E R L evwES Y A a v D
BHIWEETH S (Roach, 2009, p.121). $74bH (ZHE, 1996) 25Haf5 5 L 912, FHEiFE
ZIELCHEETELZEORUTH LA, 70y 71—l L) BARIZFEE TS, L)%k
b LIRS,

Derwing, Munro, and Wiebe (1998) 133 2D 7 )V — FOREFEEZ I LT, FNENIE
B8, 1) SEEOEMS ICENZE CIRE, 2) BICEAZEN 2RI R FEETRE,
3) 7RV T —ICHHMTEWHED 3 £B ) OFET 12 MIEEIRE L 2%, £ OEE)
RaFARTz WO IIRFREHFEOEND, EFEZRF D (foreign accent ). HF L 5 &
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(comprehensibility )« 7l & (fAuency) I ZRITTRIFICOWT, EIERFELE ZEMHIC LT
HE LR, 7oy —2duMIjE L 27 Vv — 7T, BIERE (spontaneous speech)
DFEEH—Fm L L7z & L C\Wwb, Derwing & Rossiter (2003) & AR ER LTV, 7
0y 74 —HULOREL 7B E O ) [HF LT S] & (s LdmbLzsdHk
HLTWD, SNOLEBRERENS, o370y 7 — /82 BLETLI L2 REL TV 5,
PO LOHARREETZHIZOT 570121, R 7OV T —FEETHDH 2 EHURIES
nTwa,

Yabuuchi and Satoi (2001) 1&. HANIEFEEHZ D80 L 79858 & SERE RRERG & (S e
PEEE LT [HARS] ZHE SR, FHEE (v FiR) AREwITE, L) 35EE
LWERESNZEHE LTV L, HAADZEEIE, &9 LT FRIZZ DT VO TH 5705,
o FZAEPRECIIERFEFETIRES LWL HELZOTH S,

V3L DL X BT 2 MBI 2 \S, HEFEFICL o THEETHDII A =T —
varv b KDPEERERE LR VEEE BEYT 201 Oy T — i TOR B
7ZEBbb,

YEFEEDTET 7y VOB EZ S L. HEEICKERMELZ 5T L wbhT
5% (Celce-Murcia et al., 2010, p. 212 ; Roach, 2009, p. 79, Yamane, 2006). Yamane (2006) T
. HAENZEE ORI 2 IERE 2 7 AV I NIEFR L THBEEZ#HT\Wb, 20
KRy BT 7y FONEERER 72HEZIELCHENS 2 LD TE2EE2947.5% T, Z
W [FEHIRR] ST 2HFHIE S o/l LTwb, MEFIET7T 7 boEIN
HHiz. ETHEh) L LTGHEORBALEZIT> T2 DT, o fLEICT 7 &2 MHYED
o LA EE & 723D TH 5o

72, Field (2005) (&, HFFOT 7w b8y — v 2b S Ll L, EFHEMFHEFRE (%)
AN) & HRANZEE 10 #r EOSNENFEEZ D 200 7 )V — FIZF»E T, JEE O
THRNTVDo ZOERTE 1) IEL - 5988 — > % L 55k, 72& 213 “hisband” %
“husband” & L72b® 2) 1IEL <1355 - /3% — D&, 72& 21L “enjdy” % “énjoy” D & ) 12,
Ak LT DOFERP NS —  CHEFENFEEEDVRET L2 2 207 V=7 ORIEE 2 HE L.
ZNENORNHE % FFEFIFEEE S 5 & ZOTHIEMEFRIL 80.22% T JEILFETIFEFS
HICHPEIGEIL 78.72% £\ ) MR o720 TOEMFITE S AZ 245, EBRIZHEHL
TPHEEI PO ERZMEL THY B L2 TiEA <, MNc5EE LG IHE (citation
form) ZfoTHY ., SHIZ 24 MFMEOHEFIT TN CTERFERLZOT, ZOIEMFRITEHV LI
VW, Ty —HHONY = 2O TRDOLARE T FHICT 7y P EEANE
RIS TRV PREPGWTHEET L EWRMES L VOIS 2 EIMEIC R o 72,

Benrabah (1997) d7E7 7t > MIEDRD IE, WEMEVWEZFETLL LWL, L2

X, “nérmally” % 7> CTH 2 HHICT 7+ > b % EWT “normally” & 5653 5 & “no money” &
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M & MHEZ 720, “written” % “writtén” &5 9 & “retain” & BUFE SN2 T HHF = HwE L Tw
5o

Yamane (2006) Tid, BB LZHARANDEEEZEF T —TI2L o TT A A NIZHENTD
Loleb TAH BT 7Y POBSTFEEFIZM LI W Eb oz, 728 21X, “commerce”
LR T2 EHIICT 72y b2 EWT, “comméree” EFET 2 LHEI IS WERELT
Who LAl BT 2 LIRS LBEEZMALTHEELCH, HBMERINLZ L LW
S5 72,

Zielinski (2008) (XX b AGh, WERE, WIEREZ (R & § 2 98B OWREIETE © Skl
IR L ORI OB E R AR TV D, ZOERERNS. 1) BT 7y FEIELWL

JEQZEE, 2) MEMONE - FERZIEEICEET S ENEVIREII O RN S, &
B L T2 MEMOSHIRVPEAERANCRE 2 EHEH 2 RT ZERBRIN TN D, $4
bE, ELWEITICFET 72y FEEWT, 77122 ML EEIZ. FE. THEEDIE-2D

EETHITHELER T VWE VR D,

HABEOL 12, KEE—IPITHELVES - RS THREINLE— 7%UXA(mwﬂmw
rhythm) OMEANZDH 2 Tk % BREICROFEE L, EEEBET L1, DEFHERDO T
ZZTTC, TRTCOEHMICFALREDT 72y FE2EEDRLTH D, L7zh > T, HARNERE
FEED, BPFIHY X L (stress-timed rhythm) % I FOMMICIH 5 SEEOFEEE I E T L.
MO TMBEICFET 72y PEBEI VL) ICEBRTILEND L. TNHDOERT— 1L, FF
Ty POMEERES TEET S L, PEMESE Z 2b U CEMBUEISE 2 & 72980
WrH L aRELTWE, FiLoFEigER» . IELWEET 7t FOEEIL. HEEO RV
WFEREO/DIIIEETHL LV D,

3.1.2 HEHREROEERM
BERED L) il 2 OEHFEOTH, EEOHREICBWTEEZLE V)L H S
( Ishida, 2013 : Kashiwagi & Snyder 2014 : Kashiwagi, Snyder & Craig, 2006 : Koster & Koet,
1993 : Riney, Takagi & Inutsuka, 2005) .
Ishida (2013) . ANLAMEY 7 b (TTS: Text-To-Speech synthesis software) % FJH L
T, s (FE) CHEOHLELE, 7ay 7 — 2B L GET 72 P OME)
VB LT 26 HOIEFERFERNE & 27 %40 H ARG R E I EF s L CRHMEIL TH 5o 72,

» o«

BB DO WIX, 72& 213, “I remember the voice of my sister.” @ “remember”’., “voice” . “sister”

DOFEHETE 1/, NI, 1] % FIENN, Mo, NCE SR TEREEZER L . 5 DO%4 . “PERhaps,
these TOmatoes are from EuROPE.” ® X 912, 77t ¥ b OMEIZHED H 5 L% HHHER
L7zo T OfER, FEERENFEFE L 70 Y T4 — OBV ICEE 2O LT, FEDRD 125k
LWz edbhol, Theidiic, BARANFME AR L7270y 71 —IIEEHE2 R L <
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FOMYDIIIERETH LI EVMHMEIC R 5720 D EOBIERL. 70y 71 — L GHEIFR I
T HAHEHIENE, B & FOREE;EEL RIZT I LR ENT VD,

Kashiwagi and Snyder (2014) (&, HANIEFEFSEH 19 #H3EH L 72 40 O F S5
%, FEERRER A 3N & IR S (PERERERSSE) 3 ANCE 2T FEE OB & R
7eo ZORER TOV T4 — IR S JEEEREREE VT AU L C b BB AN 12 2
2G5 Loz bO0, FEHFEOHRTH, &) b BEOFE LR D3PI
AHEBIZT 22 ME L Twa,

HARNDREBFEB AT, SFEHORENEF T, 48, R CHEET NS EH LM
WCoET HMENA S %o Roach (2009, p.89) (&, HFEFHBENS TN COFH 2 M THRE
LCHTILETREZDOD, 20X 2R EIIABRT [HHEFENICH Z 2 %] (foreign-
sounding) &\9, 72& Z2IX, “that” OF[HIETOMIZEEE 1L /det/ TdH 55, “T hope that she
will.” @ & 9 B TOREFR O “that” (&, 529 §5EIEFIIR D oot/ LFEHEEIND. HARN
PEEFHE T, HVEVEE (schwa) DOFEEPEF AL, HRFEORED /a/ TRAL
THRELDPLTHL, ZOfKE [H57F5E] THLHELL OO0, HFEHEHILEMK L HER
DTHbo

¥

3.1.3 BERSLFEXET

IR SEEEPRE VO, FHEiH#HO ) BEEREE, FEREOVWINTH S 7 Yamane
(2006) TliE. 80 %D HARNFEFEEBHEORKHOHH 5 5E LRI Z &8 52 FEOHEE Lt L
T 48 L DIEFEPERERR G \ZH 720 ZORR, HEERA TEPRMEP RV ETH . Bifo
RO TFASEDTE YT Y AOWMTIIRT 5 & SEFhRERRREE (3 1R 0 HEE 2 JHiE
THLIENTELOIERENEE S LB L 720 Bl Yamane (2006, p.72) Tlx. HAA
KRBT HRBOFELOBRY &, BT 7Y POMEOFRY L) Tay 7 —pRER Y 47
&L FEETRIN (vowel addition) . FEEE#: (vowel substitution) . & E#: (consonant substi-
tution). F&HIEE (consonant deletion) &\ FGEIRAMER Y 4 TIZHHEL T, LD LX)
RO EIFRDHB BB 2 RIS h e, R1EIKZ T4 7, TNETNOIER
FBERLTWDE, TORPLIZ, 38D OFTIETFEEIFED 35.8% T—HFIEMEPMENZ & 2%
MBo BIFEEINIRETEVHEEIN TR W EHBUENE LD TH 5,

F o, ERINE, HRESECC Lhbrotz, 4. KRB EP Ao TV TH R T
1372.6% b DIEFRDPH o722 L6 BERING, BEEREEPHARANFEZ ORE VT
iS5 LT, TIVEREREEICROLVWI L EZRBL TV, THEFEVPXHEIIENS,
WhWa [h5 7 FTHFE] WEEETH, HABEITHEE S, 728 213, “some”/sany/ {3 /samu/
EVI N Y FREBENLHEETHDHLBERBL 72O TH L, BEDOHEE LOFRD T FHITEN
B & WBREICS 2 2 HOBBII LW EAVRIE SN,
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£1 I5-44 7 THERE
To-y47 B EE R P g2l

R - e 2 59.4 67.7 63.5 1.44

153 = SN | 7 49 .4 72.6 61.0 38.06 ##*
woOE M 11 441 69.7 56.9 70.38 Hxk
ToE OB OB 20 42.2 70.6 56.4 33.57 #**
VA 7 36.3 58.6 47.5 88.87 #**
+ =7 W Ok 5 23.3 48.3 35.8 32.62 *x*

ooy 41.6 66.8 54.2
#kp <0, 001

Yamane (2006, p.72) 755V

ELWTFHEEEIE, BEOHBEM2HEF T2 L TEETH S, OConnor (1980, p.24) A3\
H &y BE L, FHEIBHEO [HEMA] (skeleton) OF#EIZRL, BEFIZZOAMFITT
Hoo BHABLoD) LTWHRWERBIIIIS WEFIIRD, BHFIZFHFLIET S &
SRR XA E A E o Ashby and Maidment (2005, p.81) 2 X itiE, % “Mary Had a
Little Lamb.” OHIZEENZFE 22T /3/ 122 T /mars: had 3: 3zl e/ E5E LTH
ZEALOYE, BERREISIZE LS &)

JFEHBIZRA TS, RWEA 2 CRHEDRT 2L 2T &7z, i, BERIER (great
vowel shift) & LCTHIHNA L9 I2, AdERE (1150 FEH2A 5 1500 £8) 20 5T RIERIZ T
THAMICZAL L oo 728 213, PEFHETEHROI L& hus/ EEF LTV, Yx2—27 R
Y7 OWFEAIERE (1500 4EEH 5 1750 F-8H) ORI /hous/ & 2L L 720

BEOPTY ZEBEII/ERE R T VAR (Roach, 2009, p.20). 72& 213, =
HREOFRETH DS mail/mel) &, 78 FHFEIIZ [ A=)V ] /mel LFEEFTIUR, FERE
DAY TFAMNPPMETHIUTEE 20T, HBEIZ T T EZEZPRnb oo, SERER
D GALREEE LTHIENG Z LIl 5,

ALEREZ: £ D ISR F % 75 (accent-related discrimination) % i} % 728121, “think”.
“this”, “that” 7% EOFFHT-H & L THIERI RO HEES O 0/, /0/ OFEEFERYLOT, L
SPYHZBREZE VIR D S (Saito, 2014, p.268) .

—IRIVIZEFEDOFEIL, HAFEOFHE LD HEFICET 2T AVF =PRIV EPHONT
Who HFEDTHEDOPTOWRET D /p, t, K\ BEEFED /0, s, [/ RWARFT O A/ 13T (1) F
(fortis) LMHIN, 7712 bOHLEHTTIL, WESREOHNWERFRSE. HNOMISE
i LTI ET S (Collins & Mees, 2008)0 % ODHARANFEFHIZ, ZORNTAI)LF
—RETLFEREEETFLLCNS720, BEOHBEMIZEL 27238605 5. FHICEE

ORI s/, BEZEE /b, p/ S HIZFETED /p/id. 593859 2 EMTIUED Y 12 < v (Nishio
& Tsuzuki, 2014) .
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H - 3RS L THWOHNE K IZEBLNE THEDMEICANL, ZOREHFENRL S
WALV v, 728 21, Hilk L2 3EGE0ni2eE /p, t, K&, ZNENHARRED [ 7], [ b
v T2 ORMOFEELERLELIICHR S, Ll FBEHPT 712 M OB 5 EEHORYT
E EGEEOWRBF I HAFFOCN L ) MOIPRRE > THRESN D ZONKI, T4b5

# (aspiration) DdHLHFEHD /p, t, K/ O &) HZERMBRZTOLE, R L THH LIES <
L CHRBREOLDOFREIRENCI L E L. ZOWE»SFFIREOKE 2 T TORE (B35
OEFLOIEE 5 F TOREM) ©Z &% VOT (voice onset time) & V29, —MEAYICHEFE D E
FIRREDO VOT HIZHAFEL D KRE2HEEZRT . ZIUIEFEOBRE S HARE & ) KB DR
CEIGERL TV, HRANFEEILFEET b, t, KW 2HET 256, [EEEE#RL TR
IZHEET AL IV Bl CRSHEMREZIEET 5 L VOT PR 2 5 72012 3EDH
IEDE, KDEFHESLCHEIRAD I EIIRD, 2D/2O VOT I3FEE LD [HFES LS 24
W32 0 ODIEIZR S L) FEEHEDL H S (Flege & Eefting, 1987 ; Major, 1987 ; Riney
& Takagi, 1999)

<

4. £ED

R TiE, 1) BERSLOOBBI—MIICIIERELR I L LTERL I L, 2) Wiy
BHHEIAG I —FHELAATATOREEBFRIIT AL LW L, 3) HEREETOHEE
LT ADGEHR RO, TV T4 = OnE, IREOH TL BRI TP TS D
£ 4) TavTFa —BEROB TR, FICFET 72 Y PO IZHBEICRE R EE & 2T
TE.5) k. AHEREAE D HEVWEETL, FEEES Lo ) LTBIUE, BRI
By FREBINRT VI L, 6) ZHIMAEREGTE, SERERZ Y E LRz b
O, HBHEICRIZTAOEEL, Bot TERETIILRELS AW LR R~

b=
1) #H L Suenobu, M., Kanzaki, K., & Yamane, S. (1992).
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